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AHHoTauuma. PaccMoTpena crienuduka B MpaKTUKE MPENoAaBaHus PyCCKOTO S3bIKa KaKk MHOCTPAHHOTO y4eOHOH pado-
ThI C JIEKCUKOW CEMaHTHUYECKOI0 M0 eopenue. OTMEUEHbI €r0 3HaUNUTENIbHOE KOJIMYECTBEHHOE HalOJHEHHE, MHOIO-
o0pasue 3HaYCHUIl BXOAAIIMNX B HETO €AMHMUIL, YTO OOYCJIOBIMBACT HAJIMYUE OMPEICICHHBIX TPYAHOCTEH NpH UX BBE-
JICHUH B yueOHbIe MaTepualibl. [IpuBeieHbl MpUMephl aCTICKTHON pabOoThI ¢ TAaHHOW JICKCHKOW. [laHbl peKOMeHIaun
0 €€ MPEe3eHTALMN U CeMaHTU3aMK. AHAIN3 CEMaHTHUECKOTO TIOJIsl opeHie ¢ TMHTBOMETOANYECKON TOUKH 3pEHUs
MOKa3aJI 1eJIeCO00Pa3HOCTh Pa3JIeIeHUs SMHHMIL Ha 3 TPYIIbI — CyOCTaHTHUBBI, 0003HAYAIOIIHE OTOHb, IIIATOJIBI, 000-
3HAUAIOIUE MIPOIeCC TOPEHUs], U OCTalbHas Jekcuka (nepudepus nosns). Ilpu oBnageHuN A3bIKOM CHEHUATBHOCTH
MIPEIIOKEHO 0c000e BHIMAHHE YIENATh TAKUM KAaTETOPUSAM IJIaroJIOB PaccMaTpUBaeMOTO IO, KaK MepeXOIHOCTh
1 c1oco0 raroJbHOro ACUCTBUS, a MMEHHO — (Da3uCHOE 3HAYSHHE IJ1arojoB FOPEHUs U UX JepuBaToB. PaccMoTpeH
MeTa(opHUIeCKUil MOTESHINAN CIIOB CEMAaHTHUECKOTO MO 2opeHue, UCTIONb3yeMBIH KaK XyIOKECTBEHHOE CPEICTBO
B TBOPYECTBE MHCATENEH 1 MTOITOB, a TAK)KE KAK UCTOUHUK 00pa30BaHUs TEPMUHOJIOTMUYECKON JIEKCUKH. [ToM4epKHy ThI
Ba)XKHOCTB M pa3HO00Opa3ne rpaMMaTHYECKIX YIPa)KHEHUH, OCHOBOH ISl KOHCTPYHUPOBAHHUS KOTOPBIX CIY)KUT paccMma-
TpUBaeMas JeKCHKa.

KntoueBble cnoBa: JIeKCHKa, CEMaHTHKA, JIMHI'BOIUAAKTHKA, CEMAaHTU3AINS JTCKCHKH
KoHpnukT nHTepecos: ABTOp 3asBISET 00 OTCYTCTBUHU KOH(IIUKTa HHTEPECOB.

Uctopusa cratbu: noctynuia B pegakiuio 20.11.2023; ogodpena noce pernensuposanus 27.07.2024; npuHsTa K Ie-
yaru 27.08.2024.
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BBepeHune

Oromb Kak IIOBCEMECTHO BCTPEYAIOILEEC
SBJICHUE NPUPOJIBI HECOMHEHHO CTajl YacCTbIO
KYJIBTYpBI J1I000r0 Hapoia, B TM. U PYCCKOTO.
On wucnons3yercs B ObITY, podecCHOHATBHON
NEeATEIbHOCTH, PETUTUO3HBIX U MIPOYHX 0OpsAax.
Jlexcuka, o0OO3HayaroImiasi MPOLECCHl TOPCHUS
U BCE, UTO C HUMHU CBSI3aHO, SIBJISIETCS JIOBOJIBHO
yacToTHOH. TpyaHo HaiiTu cdepy yenoBedecKoit
NESITEIBHOCTH, TAE€ B IPSIMOM HJIM NEPEHOCHOM
(kak TpaBUIIO, HA OCHOBE MeTa(Opbl) CMBICIAX
HE HCIOJIb30BAIUCH OBl 3JEMEHTHl CEeMaHTHUYe-
CKOT'O TOJISI 2opeHue. SI3bIKOBbIE €AUHULBI sApa
JAHHOT'O TIOJS BXOJAT B pa3ps]l JEKCUKH aKTHB-
HOTO YNOTpeOsieHHUs,, HEOOXOAMMBI TNPU H3yye-
HUM HMHOCTPAHHOIO sA3blKa YK€ Ha HayaJbHBIX
sTanax. B pycckoM si3pIke 3THU €JUHULIBI UMEIOT
CBOIO CrIeU(UKY, UX MPE3CHTAMS U CUCTEMATHU-
3a1us B MHOSI3BIYHOW ayTUTOPHH TPEOYIOT yueTra
HE TOJIBKO CEMAaHTUKH, HO B PsJI€ CIy4aeB U OCO-
OCHHOCTEH KaTerOpHaJIbHOW MPUHAIJICHKHOCTH
(B paMKax (yHKIIMOHAJIbHON TPAaMMAaTHKH).

0630p nuTepaTypbl

Jlekcuueckoe HANOJHEHHE CEMaHTHUYECKOTO
TIOJISL 20peHUe PETYISIPHO CTAHOBHUTCS OOBEKTOM
JIMHTBUCTUYECKUX HCCIENOBaHUN. EnuHunb! pac-
CMaTPUBAIOTCS B Pa3JIUYHBIX aCIEKTaX, UX CIICIl-
npuKa 3a4acTyI0 TPEAINoaracT MEXTUCITUILIHU-
HApHBIN MOIXOM K aHAMu3y (YHKIIHOHUPOBAHUS
JICKCHKO-CEMaHTHYECKHX BapuaHTOB. Tak, ¢ co0-
CTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOW TOUKH 3PCHHU S BBIICTIS-
I0TCS Pa0OTHI, CBSI3aHHBIC C OMUCAHUEM CTPYKTY-
PBI CEMAaHTHUYECKOT O TIOJISI 20peHe, €0 IBOTIOLINT
(Bepxotyposa, 2008; Kypkuna, 2009; Octanus,
2013 u ap.). Kynpryponoruueckyro 3HAUMMOCTh
paccMaTpruBaeMOil JISKCHKU OTMEUAIOT HCCIIeI0Ba-
TEJH, 3aHUMAIOIINeCs KOHIICTITYalbHBIM (BILUIOTh
1o (umocohckoro) MpeacTaBICHHUEM S3bIKOBBIX

METOAMKA MPEMNOAABAHMA PYCCKOIO A3bIKA KAK UHOCTPAHHOIO

enuanl] (Mouceenko 2020; Tpodumona, 2005;
Suxesuy, 2003 u ap.).

Bricokasi 3KCIPECCUBHOCTH  MPOU3BOIHBIX
3HAYCHHUI EIWHUI] PacCMaTPpUBAEMOTO CEeMaH-
THYECKOTO ToJisE O00yCIOBMJIAa BHHUMAaHHE K HUM
UCCIIeZIOBATENICH,  aHATU3UPYIOMHUX  XYIOXKe-
CTBEHHBIC TEKCTHl — KaK OTICIBHBIX aBTOPOB,
Tak u B 1enom (Abpamosa, 2012; [lomosa, 2012;
®okwuna, 2015 u ap.).

Leap wucciaexroBaHuss — IpuU paccMoTpe-
HUHU CEMAHTHUYECKOrO IIOJISI 2opeHue B JIMHIBO-
TUJAKTUYECKOM IJIaHe CTPYKTYpPHUPOBaTh

JEKCUKY B COOTBETCTBUM C METOAMYECKUMU
IPUHLUIIAMU [PENOAAaBaHUsl PYCCKOIO0 KaK HHO-
crpannoro (PKWN): ¢yHKIMOHATBEHOCTH, CHCTEM-
HOCTH, KOHLIEHTpU3MA.

MaTepmanbl n metoabl nccnenoBaHnA

MarepuaioMm HCCIeN0BaHUS NOCIY KU €1u-
HHUIIBI CEMAHTUYECKOIrO IOl 2opeHue, a TaKKe
UX [POU3BOJHBIE 3HAUEHUS (METOHUMHYECKHE —
IIPEUMYILECTBEHHO OCTAIOIIMECs BHYTPH IIOJIA,
MeTapOpUUECKue — KaK IPABUIIO, YK€ BBIXOAS-
LIME 32 €r0 PaMKH).

Hcnonb30BaH MeTOx AUCTPUOYTHUBHOTO aHa-
Jau3a, KOrga B KOHKPETHOW pEdYeBOM CUTyallUH
ONPENEAIOCh 3HAYCHHE SA3BIKOBOM EIUHMUIIBI
(mpsiMO€e MM MIEPEHOCHOE, 00pa30BaH JIH JepUBAT
Ha OCHOBE MeTa(opbl MW METOHMMHH). MeTox
CEMHOT0 aHaJin3a ObLI Ba)XXCH JUISl BBISBICHUS
KOMIIOHEHTOB CEMAaHTHUKHM (B YacCTHOCTH, IIpU
OIpeNIeNIeHUN TOHKOCTeH (Pa3oBOil ceMaHTHKU
IIPUCTABOYHBIX IJ1ar0J0B CEMAHTHUUYECKOIO IOJIS
2opeHue).

[lockosibKy IO pe3ynbpraram HCCIEIOBaHUS
JIlaHbl NTPAKTUYECKHE PEKOMEHJIALMU 110 BKIIOYE-
HUIO MaTepHayia B CTPYKTypy 3aHATusa no PKU,
IIPUMEHSUICS. METOJ MOJEIUPOBAHUS PEUYEBOMI
(B T.4. yueOHOI) CUTyaIUU.
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Pe3yn bTaTbl NccnenoBaHnA

B npaktuke npenogaBanus PKM Ha Haganb-
HOM 3Tare yAenaseTcs 10BOJIbHO HE3HAYUTEIbHOE
BHUMaHHE pacCMaTpUBAEMOM JIEKCUKe. B nekcu-
4eCKUX MUHUMYMax ypoBHeil Al u A2 Mbl He Ha-
XOIUM HM OJIHOM €IMHHUIIBI U3 CEMaHTHUUYECKOTO
nons eopenue. Ha yposHe Bl nossnsitores ocons
u 2opems. OCTaabHOE MPENIAracTCs K U3y UYEHUIO
Ha ypoBHe B2 u Bbime. OgHako yke Ha paHHHMX
JTanax OBJIAJEHUS S3bIKOM y4alllUecsl CTaJKUBa-
IOTCS C 9TOM JIEKCUKOM, OyIlb TO KYJIBTYpOJIOTHYe-
cKasi / cTpaHoBequecKas nHpopManus (CKUraHue
yydyesna MacieHunsl, BedHslii Oro"s, ropsuue
NyTeBKH M TPOY.), SI3BIK MPO(HEeCcCHOHAIBHOTO
oOIIeHUs — HampuMep, B paMKax oOydeHHus Ha-
YYHOMY CTHJIIO PEYM Ha dTarie JI0BY30BCKOH IOJI-
TOTOBKH, JTUOO YTEHHE XYI0KECTBEHHOM JIHTEpa-
TYpBbl, MEIUATEKCTOB.

[lepen mnpemnongaBaTeneM BCTAlOT BONPOCHI:
KaKUM 00pa30M MpPE3EHTOBATh JJAHHYIO JIEKCUKY
Ha 3aHATUH, KAaKOW crnoco0 CEeMaHTHU3AalMH BbI-
Oparp? TpagWIIMOHHO 3HAKOMCTBO C JIEKCHKOMN
OIPEIETICHHON TEMaTUYECKON I'PyIIbl HAUMHAECT-
Csl IPEUMYLIECTBEHHO C IIPE/ICTABIICHUS SAEPHBIX
€IMHUI] CEMaHTHYECKOro IO0JIsl, 3aTeM, PYKOBOJI-
CTBYACh JHUJAKTUYECKOH 11€1ecO00pa3HOCTHIO,
MpernojaBaTesb pacKpbIBaeT (pparMeHThl ero me-
pudepun. [Ipu TakoMm momxone JEKCHKa, COOT-
BETCTBEHHO, pa3/eisieTcss Ha 2 HEPAaBHO3HAUHbIE
10 KOJIMYECTBEHHOMY COCTaBY I'pyIIbI (SIAEPHBIX
€IMHUIL 3aBeIoMO MeHblie). C Hailel TOYKH 3pe-
HUS, PyKOBOJCTBYSCh (PYHKIIMOHAJIBHBIM IOJXO-
JIOM, BCIO JIEKCUKY CEMAaHTHUYECKOT'0 I10JIsl 20peHue
nns nenert npenogasanus PKU m3navanbHO 1ie-
Jecoo0pa3Ho pa3/ieuTh He Ha 2, a Ha 3 TpyIIIbL:

1) cymecTBUTENBHBIE, 0003HAYAIOLINE «PACKa-
JICHHBIE CBETSIIUECS Ta3bl, 00pa3yronecs
IIpU TOPEHUW» (31€Ch U Jlajle€ TOJIKOBAHUS
3HAYEHHI JAr0TCS 10 BOJIbIIOMY TOJIKOBOMY
cioBapro pycckoro si3bika mnoj pen. C.A. Kys-
He1oBa') — 02omb, naams;

2) rmarojsl, 0003HaYalIINe TOPEHUe, — 20-
pemb, diceub, Nblaamy, MyXHyms U T.1.;

3) mepudepusi CEMaHTUYECKOTO TMOJsI Tope-
HUS, KyJa OTHECEM HWHULMATOpOB IIPO-

1
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uecca (noojcuecamenv), MHCTPYMEHT (3a-
naz, cnuyka...), TOIIABO (y2oib, OpesHua...),
CUMITOMBI (0blM, KONnomsb...), TPOLYKTHI
ropenus (yaiu, nenei...), IpuUMeHeHUe (mo-
numy, epemv, Kocmep...), pe3yibTaTbl BO3-
NEUCTBUSA (nodtcap, nozopeney, nponaiuna)
u 1.1. (Bepxoryposa, 2004: 119-140).

Kak Buaum, paccMaTpuBaeMasi JeKCUKa MHO-
TOYHCIICHHA M JOCTaTO4HO pa3zHooOpaszHa. Ilpm
€e M3Y4YCHHH BCTaeT BOIpoc o0 o0wveme u Jo-
3upoBKe Marepuana. Jlymaercs, OyneT COMHU-
TEJBHOW PE3YyIbTaTUBHOCTH OJHOMOMEHTHOT'O
«CIUCOYHOTO» TMPEIBbSIBICHUS BCEX ITAaHHBIX CIJIOB
B MHOS3BIYHOM ayauTopuu. TeM HE MeHee peko-
MEH/IyeTCsI KOMIUJICKCHAsI MPEe3EHTAIUs JICKCUKH,
OTHOCSIEHCSA K APy pacCMaTpUBaeMOro CeMaH-
TUYECKoro noiisi. Onuinem ee noapooHee.

[Ipexne Bcero OOBACHSAEM 3HAUCHHUE JIBYX
BBIIICYKA3aHHBIX JIEKCEM IepBOM rpynmsl. Kak
MpaBWJIO, JaHHBIE €IUHUIBI (020HL, NAAMS) OT-
HOCSITCSL K DKBUBAJICHTHOH JIEKCHKE, UX JIETKO Ce-
MaHTU3UPOBATh C TOMOIIBIO HATJISIHOCTH WIIU
nepeBoja. 3areM HeoOXOoAMMa CEMaHTH3allHs
JBYX SIICPHBIX TJIArOJIOB M3 BTOPOW T'PYHIBL 20-
pemb u dnceus. Vicxonsa u3 GyHKIUOHATIBHOTO MO-
X0/1a, HEO0OXOAUMO OOBSICHUTH HENEPEXOJHOCTb
NIEPBOr0 U IMEPEXOIHOCTh BTOpOro. B 3aBucumo-
CTH OT HAJU4Ms B BBICKAa3bIBAHWU WHUIIUATOPA
JICWCTBUS 1Ta€M COOTBETCTBYIOIIYIO rpaMMaThuye-
CKYIO MOZI€JIb, B KOTOPOW MPH HEMEPEXOAHOM IJIa-
roJie (copemw) TOpsiIasi CyOCTAHIIMS Ha3bIBACTCS
CJIOBOM B MMEHUTEIIHHOM MaJIeXKe, a MPH MePexoi-
HOM (Dtceub) — B BUHUTEIBHOM (CYObEKT-HHHITU-
aTop MpU 3TOM — B UMEHUTEIBHOM, €CTECTBEHHO,
€CIIM pedb UJIET 00 AKTUBHON KOHCTPYKIIUH).

Kak npaBuio, oObsicHeHue 0COOCHHOCTE ce-
MaHTUKH ITHX YEThIPEX SJCPHBIX CIUHUI[ JaeT
HEOOXOIMMYI0 KOMMYHHUKATHBHO 3HAYMMYIO WH-
dopmanno, OTTAJIKUBAACH OT KOTOPOW MOXKHO
MOCTENICHHO TEPEeXONUTh K CEeMaHTH3alUHu JIpy-
rux eauHuI. I[lpu >TOM HEOOXOIMMO PYKOBOI-
CTBOBATHCS METOJMYECKON I1eJeCO00pa3HOCTHIO
1 0COOEHHOCTSIMU Y4eOHOTr0 MaTepHaa, mo KoTo-
poMy ocyIecTBIseTCs npenogasanue. [lpusenem
HECKOJIBKO TIPUMEPOB.

Bonp1oii TonkoBeIi cnoBapk pycckoro sizbika / m1. pea. C.A. Kysuenos. CI16.: Hopunt; M.: Punon knaccuk, 1998. 1534 c.
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1. B ¢okyce BHUMaHHS — CHOCOO TArojb-
HOT'O JICHCTBHUS C yKa3aHueM Ha (a3y ero cosep-
meHust. OOBIYHO PACCMOTPEHHUE TOPEHUS B ITOM
KJIFOU€ TPOMCXOAMUT, KOIrJa HEOOXOAMMO 000-
3HAQUYHUTh HA4yajo JUOO OKOHYAHHE KaKOro-1u0o
nporecca. B pamkax u3yueHHs HAy4YHOTO CTH-
Jsl pedd TaKWUe ONUCAHMS MPOLECCOB MMEIOTCS
Ha MarepHalie y4eOHBIX TEKCTOB 110 XMMUH, Ie0-
J0THH, GU3KUKH, ACTPOHOMHH, MEUIIMHBI U TPOY.
[Ipu oOyveHun (UIOIOrMYECKUM CIICLUATBHO-
CTSIM 9TH TJIArOJIbl YaCTO MPUBOISATCS B IPUMEP
Kak oOnajmaromue OONBIIUM MeTapOpPHIECKUM
noreHuanom. [IpeacraButh Matepuan B 3TOM
ACIIEKTe MOYKHO C TIOMOIIBIO TaOJHUIbI OJIHOKO-
PCHHBIX TJIAroJIOB (IIPUMEPHI TJIATOJIOB JTAIOTCS
ucxoass u3 (a3uCHOM CEeMaHTHKH, OE30THOCH-
TEJIBHO K KaTeropuu Bua) (Tadm.).

Ha ocnoBe tabnuubl (KOTOPYIO JJIsl HArjsi-
HOCTH MOYKHO JIONOJIHUTh ~ WJLTIOCTPALUSMU
puc. 1-4) Bo3MOkHa OTpabOTKa paccMmarpuBac-
Moii nekcuku. Hampumep, npu ananuse ¢passl /
YTEHUU TEKCTa IMPEJIaraeTcsi AOMOIHUTH CONIEp-
’KaHUE HEOOXOIMMBIMHU TJIarojaMu B IPABUIIBHON

¢opme. Heckonbko MpenIokeHUH B KadyecTBe
PUMEPOB:

1. B mabGoparopuu nmpu HarpeBaHuu 10 OIpe-
JIETICHHOM TeMIepaTyphl ajliMa3 HE Ucye3, OH ...
B KHCJIOpOJe ¢ 00pa30BaHUEM YTJIEKHCIIOro rasa.
(ceopen)

2. AJIIOMUHUH ... B KHUCIIOPOJIE TOJBKO NpHU
BBICOKOH TeMIepaType U TOJIBKO B BUJIE TIOPOIIIKA.
(eopum)

3. HenelicTBylolieMy HbIHE raBaliCKOMY BYJI-
kaHy Koomnay oko110 2,5 MUJJIMOHOB JIET, OH OKOH-
yatenbHo ... 150000 et Hazan. (nomyx)

[MonoGHOrO poma 3amaHusi MOXHO Tpeodpa-
30BaTh B TECTOBBIN (popMaT, 0hOPMHUB UX B BUIEC
3aJlaHui 3aKpHITON (OpPMBI (C BEIOOPOM MPaBUITb-
HOr'0 OTBETA U3 psja €IUHUL) JU00 B BUJIE 3a/a-
HUM Ha gonosHeHue. O0a BapuaHTa JIETKO Ipe-
00pa30BaTh JJIsI UCHIOIB30BAHUS B JIEKTPOHHBIX
CpeAcTBax O0y4YEHUS.

VYyamumcs TakyKe MOKHO MPEIJIOKHUTH TT0pas-
MBIIJIATh, OYEMY y HEKOTOPBIX IJIarojioB HET
OJTHOKOPEHHBIX BapUAHTOB CO 3HAYEHUEM Hayaa
JEUCTBHSL.

®da3uncHana cemaHTuKa raronos ropeHus / Phasis semantics of the verbs denoting burning

Hauano / Beginning

3aropatbcs, Bo3ropaTbcA TOPETb

AnutenbHocTtb / Duration

OkoHuaHue / Ending

Cropatb, goropaTb, poroparb

MbINATb / MIAMEHETb

3anbinaTtb, BOCMbIIATh

HenepexopgHble

(eopemo ¢ nnamerem)

Lonbinatb

rnarosnbl /

Transitive verbs TNETb

3atneTtb

(copemb 6e3 nnameHu)

WctneTtb, nepetnetb

TYXHYTb / TACHYTb
— MoTyxaTb, 3aTyxaTb, MOracHyTb
(nepecmasames 20peme)
MepexonHble Sa(;fv):?:'rr?b, pasxurare, KEYb Moeub, cKUraTb, nepexunraTb
rnarosnbl /
Non-transitive
verbs . TYWWTb / TACUTb 3aTyWwnTb, NOTYLWNTb, 3aracuTb,
(npekpawame 2opeHue) noracuTb

UcmoyHuk: Tabnuya cocmasnera [].H. Vinbureim / Source: The table was compiled D.N. llyin.
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Puc. 1. HenepexogHbin rnaron FOPETb
McmoyHuk: cainT 6ecnnaTHbIX M306paXkeHNiA
https://ru.freepik.com/

Figure 1. Non-transitive verb ‘to burn’

Source: https://ru.freepik.com/image site

Puc. 3. MNepexogHbivi rnaron MOOXKNTATb
McmoyHuk: cainT 6ecnnaTHbIX M306paXkeHNiA
https://ru.freepik.com/

Figure 3. Transitive verb ‘to set fire to’

Source: https://ru.freepik.com/image site

C npyroil CTOpPOHBI, pPaccMOTpPEHHUE TJia-
TOJIOB TOpPEHHsI B acmekTe (a3pl IIarojibHO-
ro JACUCTBUS gaeT OoraTeld MaTepuan s
OTpabOTKM 3HAHUS CEMAHTHKHU TJarojbHbIX
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Puc. 2. HenepexogHbin rnaron MOTYXHYTb
McmoyHuk: calT 6ecnnaTHbIX N306paxeHuin
https://ru.freepik.com/

Figure 2. Non-transitive verb ‘to go out’

Source: https://ru.freepik.com/image site

T~

Puc. 4. MNepexogHbin rnaron TYWNTb
McmoyHUK: caiiT 6ecnnaTHbIX N306paXxeHuin
https://ru.freepik.com/

Figure 4. Transitive verb ‘to put out’

Source: https://ru.freepik.com/image site

MIPUCTABOK, TPEHUPOBKHU S3BIKOBOW JOTrajku
Ha OCHOBE WU3YYCHHBIX CJIOBOOOpa3oBaTElb-
HbIX mozenei. [IpenogaBarenb MOXKET MPEATIO-
JKUTh YIIPaXHEHUS, TJI€ 10 AaHAJIOTUH yYalHeCs
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KOHCTPYHUPYIOT TJIaroyibl ¢ TeM e (ha3ucHbIM
3HaYeHUEM (HO YK€ M3 JIPYTUX CEMaHTHYECKUX
I'pYII), a 3aTeM U MPEIII0KEHUS C HUMU.

2. PaccmoTpenme  M300pa3sUTEIbHO-BBI-
pasUTENBHOrO TMOTEHIMAaJla paccMaTpuBae-
MOH JIEKCHKH, KaK MPaBHJIO, MPOUCXOJUT TPHU
aHalIu3e XyJO0XKECTBEHHOrO0 WM NyOIuLH-
CTHYECKOTO TeKcTa. PerynspHo ¢ukcupyer-
cs1 oOpa3HOCTh MeTaOopHYECKUX TEPEHOCOB
CEMaHTHUKH JEKCUKH JAHHOTO TMOJs (BKJIOYas
nepudepuio). Y oJHOTO TiIaroja copems BBISIB-
JeHo 18 JIeKCHKO-CEMaHTHUYECKUX BapHUaHTOB
(Octanun, 2013).

B kauecTBe ymnpaxHEHHIl MOXET ObITH Ipel-
JokeHa paboTa ¢ TEKCTOM — Ha OOHapy’KeHHE
U HMHTEpIpeTanuio 3HayeHus jekceM. OCHOBOM
MOT'YT BBICTYTIaTh HE TOJIBKO TIO3THUYECKUE H TPO-
3aMYecKue TEKCThl, HO, HalpUMep, NapeMUuu
1 (pa3eoIOTUYECKUE SUHUIIBL.

MOXHO TpPEeNJIOKUTh HAUTH JIEKCUYECKHE
eIMHULBI CEMAaHTHYECKOTO TIOJISI 2opeHue B Cle-
TYIOIUX YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUSIX, OTPEICTHUTh
WX 3HaYCHUE:

Ipoiimu oeonw, 800y u meoHvie mpyoul
Toonusams macna 6 o2omb

Hepamy ¢ ocnem

Topems om cmoioa

Pabomamu ¢ oconvkom

Topems na pabome

Corcueams nociednuti mocm

Iockonbky MeTadopruyecKuil MepeHoc Mpea-
[ojlaraeT KapAWHAJIbHOE HW3MEHEHHE CEMaHTH-
KM C COBEpIIEHHO WHOM JAEHOTanue (1, coot-
BETCTBEHHO, NEPEXOZOM B MHOE CEMAHTHUYECKOE
I10JI€), yYaIlUMCS IIPEeAJIaraeTcsl MOpa3MbIILISTh,
BBIIILJIA JIM CEMAHTHKA JIEKCEMBI 3a IIPEAEIIbl UJIEU
HEIOCPEICTBEHHO I'OPEHUsl B Ka)JOM KOHKpET-
HOM CJIy4ae UJIH HeT.

Taxke MOXXKHO NIpPENJIOKHUTh NOAyMaTh, B Ka-
KMM  CHUTyallMsiX HPUMEHMMBI  CIEAYIOLIUE
IIOCJIOBUIIBL:

bes oens ovima ne bvisaem.

Ilpasoa 6 ocne ne copum u 6 600e He monem.
Oeonwb Kouepeu ne OOUMCcs.

J10606b He nodicap, a 3a20pumcsi — He ROMYUUULb.
3aorcueaem monvko mom, kmo cam copum.

METOAMKA MPEMNOAABAHMA PYCCKOIO A3bIKA KAK UHOCTPAHHOIO

3nech paboTa ¢ HOBOHM JIEKCUKOM MOXKET yaad-
HO COYETaThCs C PACIIMPEHUEM JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKON KOMIIETEHIIUH.

3. T'pammarmueckass pabotra ¢ Marepua-
JIOM CEMaHTUYECKOI'O MOJISI 20peHue BO3MOKHA
Ha pasHbIX dTanax oOyuyenus. HemocpencTBeHHO
yYalllUICs CTaJIKMBAETCA C HEM Ha 3aHATHAX
[0 SI3BIKY CIEUaabHOCTH. BO3MOXHBI cienyto-
LI1€ YIIPaKHEHUS:

* o0pa3yiiTe mpuyacTus OT AAHHBIX IJIATOJIOB,

COCTaBbTE C HUMHU IIPEIJIOKEHMUS,

* COOTHECUTE HAMMEHOBaHUS IPOLECCOB (I10-
MEILEHBI B JIEBBIN psijl €IMHHUILL) C UX pE3YJIb-
TaTOM (IIpaBbld psiJi €IMHHUL)), COCTABHTE
MPEJIOKEHUS C STUMU CIIOBAMU;

* TpaHC(OPMUPYHTE TIJAroJbHBIE COYETAHUS
B MMEHHbIE, 00paTUTE BHUMAHUE Ha MaJexK-
HOE ympaBieHue (0 MOIeNu 2opum @u-
Mulb — 20perue Gumuis),

* TpaHC(OPMUPYHTE AKTUBHBIE KOHCTPYKLUUHU
B IIaCCHBHBIE (M1 HA00OPOT) U T. 1.

O6cyxaeHne

Jlexcuyeckne  €IMHMIBI  CEMaHTHUYECKOIO
NOJISL 2openue OOHAPYKUBAIOT pPsiJi OCOOCHHO-
CTeH, Ha KOTOpbIE cleayeT oOpamaTh BHUMaHHE
NIpH TUTAHUPOBAHUHU yueOHol paboThl. Hanpumep,
B ayJAUTOPHUH C IPOIBUHYTHIM YPOBHEM BIaJCHUS
SI3BIKOM, (DUIIOJIOTHYECKOTO MPOMUIIs, BOZMOKHO
0osee Tiy0OKOE pacCMOTpPEHHE TJIaroibHOU ce-
MaHTHUKHU €IUHUII TT0JI C TOYKH 3peHHs (PyHKIIHO-
HaJIbHOU rpaMmMaTuku. M Torga onucanue equHuL
OyleT UATH B paMKax APYTUX, (PyHKIIMOHAIBHBIX
KaTeropuii — BO3HUKHOBEHHE HOBOM CUTYalluW,
IIPENEIbHOCTh, TEHJAEHTUBHOCTb (KOHTPOJIMpYE-
Mas UM HET) U NpoY. Yyaliuecsl Ha M0Ka3aTellb-
HBIX MPUMEPAX OIMMUCAHHOW JIEKCUKU B IIOJHOMU
Mepe OTCIEASAT Pa3HULY MEXIY TEOPETUUYECKON
U QYHKIIMOHAJIBHON TpaMMaTHKaMHU.

HuTepecyronuecss pycCKOW KyJIBTYpOu, yIiIy-
OMBIINCH B M3YUYCHHE PACHIMPEHUS HOMHUHAIIUU
€IMHUILl, MOT'YT PACKPBITh KOHILIENTYaJIbHO Bak-
HBIE JJI1 PYCCKOM KYJBTYpPbI 3JIEMEHTBI — Kak
B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpPA B LIEJIOM, TaK U B TEK-
CTax OTHEIBHBIX aBTOPOB XYJ0KECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUM.
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3aknuyeHune

Takum oOpa3oMm, JIeKCHKa CEMaHTHUYECKO-
ro nois eopenue TpedyeT 0coOOro BHUMAHUS
IIpernoAaBarenss Npu €€ NPEe3eHTAlUU B HHOS-
3BIYHOM ayJIUTOPUHU, OCOOCHHO Ha HayaJbHOM
sTane o0ydeHHs, MOCKOJIBKY HAaXOAUTCA 3a Mpe-
JeJaMM JEKCUYECKMX MUHUMYMOB ypoBHEl Al

IpU MPOBEpPKE Ha pecypce textometr.ru HE 00-
HapyxuBaeTcs naxe Ha ypoBHe Cl). Omnako
IIpU y4YeTe HalluX PEKOMEHJAaluil BBEJCHUE
JAHHOW JIEKCUKU HE JOJIKHO IIPEACTAaBISATH
3HAYUTEIBHBIX TPYIHOCTEH. Bmecte ¢ Tem nan-
HbIe eIMHUIBI MPEACTABIAIOT co00i OoraThlit
MaTepuall st OTpabOTKM CaMbIX pa3HBIX Ha-

1 A2, a 3a4acTyI0 IPEIoiaraeT BiIaJcHue A3bl- BBHIKOB — IPAMMATHYECKHX, CTHJIUCTHUYCCKHX,
KOM Ha YpOBHE HOCUTEJIS (TaK, IJ1aroi myxHyms TMpodecCHOHaTbHBIX.
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Research article

Features of presentation and analysis of units of the semantic field
‘burning’ in a foreign audience

Denis N. Ilyin

Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russian Federation
X dnilyin@sfedu.ru

Abstract. The research examines the specifics of studies with the vocabulary of the semantic field burning in the
practice of teaching RFL. Its significant quantitative content and the variety of meanings of its constituent units
are noted, which causes certain difficulties when introducing them into educational materials. Recommendations are
given for its presentation and semantization. Examples of aspect work with this vocabulary are given. Analysis of the
semantic field combustion from a linguistic and methodological point of view showed the feasibility of dividing units
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into 3 groups — substantives denoting fire, verbs denoting the combustion process and the rest of the vocabulary
(periphery of the field). When mastering the language of a specialty, it is proposed to pay special attention to such
categories of verbs of the field under consideration as transitivity and the method of verbal action, namely, the
phase meaning of combustion verbs and their derivatives. The metaphorical potential of words in the semantic field
burning is considered, used as an artistic means in the work of writers and poets, as well as a source of formation
of terminological vocabulary. The importance and variety of grammatical exercises are emphasized, the basis for the

construction of which is the vocabulary in question.
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